ПРЕСТУПЛЕНИЕ В ФАУЛКС РАСЕ 
Адриан КОНАН ДОЙЛ 
     - Удивительное дело! - воскликнул я, роняя на пол «Тайме». - Не понимаю, почему до сих пор его семья не обратилась к вам за советом. 

     Мой друг Шерлок Холмс опустился в кресло. 

     - Если вы имеете в виду убийство в Фаулкс Расе, - сказал он медленно, - то вот эта телеграмма может вас заинтересовать. Она была получена еще до завтрака. 

     Он вытащил из кармана халата темно-желтый бланк и передал мне. Телеграмма гласила: 

     «Имея отношение к делу Эддлтона, собираюсь приехать к вам ровно в десять часов пятнадцать минут. 

     Винсент». 

     Я поднял «Тайме» и пробежал глазами газетные строки. 

     - Здесь ни слова нет о человеке, носящем имя Винсент, - сказал я. 

     - Это ничего не значит, - ответил Холмс. - Судя по стилю телеграммы, можно предположить, что ее автор - юрист старой закваски. Он, вероятно, обслуживает семью Эддлтон. В нашем распоряжении, Уотсон, остается несколько минут. Мне нужно освежить в памяти детали этого дела, поэтому прочтите, пожалуйста, вслух наиболее важное из утреннего выпуска. Все комментарии корреспондента пропускайте. 

     Набив глиняную трубку табаком. Холмс откинулся на спинку кресла и стал задумчиво разглядывать потолок сквозь облака едкого голубого дыма. 

     - «Трагедия произошла в Фаулкс Расе, - читал я, старинном сассекском поместье около Форест Роу у Эшдонского леса. Когда-то на этом месте было кладбище...» - Факты, давайте факты, Уотсон! 

     - «Поместье принадлежало полковнику Матиасу Эддлтону, - продолжал я, не возражая Холмсу. - Как известно, сквайр Эддлтон занимал пост местного мирового судьи и был самым богатым землевладельцем в округе. В число обитателей Фаулкс Раса входили: сам сквайр, его племянник Перси Лонгтон, дворецкий Морстед и четверо служанок, живущих в доме. Обслуживающий персонал, не живущий в поместье, состоит из конюха и нескольких лесников. Живут они в коттеджах на границах имения. Вчера вечером сквайр Эддлтон и его племянник обедали, как всегда, в восемь часов вечера. После обеда сквайр приказал подать верховую лошадь и около часа отсутствовал. Вернулся к десяти часам. Можно предположить, что после приезда дяди между ним и племянником произошел крупный разговор, так как дворецкий, внося портвейн, видел сквайра красным и злым». 

     - А племянник? - перебил Холмс. - Его, кажется, зовут Перси Лонгтон? 

     - «Дворецкий утверждает, что он не видел лица Лонгтона, так как молодой человек отошел к окну и все время, пока дворецкий был в комнате, смотрел во двор. Но, уходя, дворецкий слышал яростную перебранку. А вскоре после полуночи весь дом был разбужен громким воплем, доносившимся из холла. Полуодетые слуги бросились на крик и с ужасом увидели на полу сквайра Эддлтона с рассеченной головой в луже крови. Рядом стоял мистер Перси Лонтгон и сжимал в руках окровавленный средневековый топор палача. Очевидно, орудие убийства было взято из коллекции оружия, висевшего на стене над камином. Лонгтон был Тещ потрясен, что с трудом смог помочь поднять голову раненого и остановить кровотечение. Но когда дворецкий Морстед склонился над сквайром, тот, ловя воздух ртом, прошептал: «Это.., еде.., лал Лонг... Том! Это.., еде.., дал Лонг... Том!» - и замертво упал на руки дворецкого. Немедленно была вызвана местная полиция, которая на основании ряда неопровержимых улик - ссоры между обоими, мужчинами, присутствия Лонгтона у тела умирающего и, наконец, слов самого сквайра - арестовала мистера Перси Лонгтона по обвинению в убийстве сквайра Эддлтона». В разделе последних известий сообщается, что обвиняемый отравлен в Луис, но он упорно отрицает свою вину. Вот основные факты. Холмс. 

     Некоторое время мой друг молча курил трубку. 

     - Что говорит Лонгтон о причинах ссоры? - спросил он наконец. 

     - Здесь сообщается, что Лонгтон сам заявил полиции о ссоре с дядей по вопросу продажи фермы в Чэдфорде. Эту продажу Лонгтон считал новым бессмысленным разбазариванием земельных владений. 

     - Новым? 

     - Оказывается, сквайр Эддлтон продал за последние два года еще часть имения, - ответил я, бросая газету на кушетку. - Должен сказать, Холмс, мне редко приходилось видеть дело, в котором вина преступника была бы столь очевидной. 

     - Да, - сказал Холмс. - Действительно, если факты, сообщенные газетой, изложены правильно, я не могу представить себе, для чего этот мистер Винсент намеревается отнимать у меня время. Но вот, если не ошибаюсь, наш клиент уж поднимается по лестнице. 

     Послышался стук в дверь, и миссис Хадсон доложила о приходе мистера Винсента, Наш посетитель оказался маленьким, пожилым, с длинным бледным лицом в бакенбардах. Некоторое время он стоял молча, разглядывая нас близорукими глазами через пенсне. 

     - Как это нехорошо с вашей стороны, мистер Холмс! - воскликнул он резко. - Ведь моя телеграмма предполагала абсолютное сохранение тайны, сэр. Дело моего клиента... 

     - Это мой коллега, доктор Уотсон, - прервал Холмс, жестом приглашая посетителя сесть. - Я заверяю вас, что присутствие доктора Уотсона может оказаться неоценимым. 

     Мистер Винсент повесил шляпу и, опустившись на стул, обратился ко мне: 

     - Прошу поверить, доктор Уотсон, что у меня не было ни малейшего намерения обидеть вас. Но это ужасное утро, смею сказать, совершенно ужасное для тех, кто уважает семью Эддлтон из Фаулкс Раса... 

     - Совершенно верно, - согласился Холмс. - Не я думаю, что утренняя прогулка пешком до железнодорожной станции могла немного успокоить ваши нервы. Физические упражнения действуют успокаивающе. 

     Наш посетитель поднял брови. 

     - Послушайте, сэр, я не могу понять, каким образом вы... 

     - Ну-ну, - прервал его Холмс. - Ведь ясно, что человек, ехавший до станции в экипаже, не может появиться с брызгами свежей глины на левой гетре и таким же пятном глины на наконечнике палки. Вы шли по каменистой сельской тропинке, но вам, очевидно, пришлось пересечь вброд ручей. 

     - Ваши выводы совершенно правильны, сэр, - ответил мистер Винсент, с удивлением рассматривая Холмса поверх пенсне. - Моя лошадь на пастбище, а в деревне не оказалось даже клячи. Так я смею просить вас, мистер Холмс, или, вернее, самым настоятельным образом требовать помощи моему несчастному клиенту, мистеру Перси Лонгтону. 

     Холмс откинулся на спинку кресла и закрыл глаза. 

     - Боюсь, что я ничем не смогу помочь, - заявил он. - Доктор Уотсон уже сообщил мне основные факты, и они, пожалуй, неоспоримо доказывают вину Лонгтона. Кто ведет дело? 

     - Местная полиция связалась со Скотленд-Ярдом. К нам направили некоего инспектора Лестрейда... Боже мой! Мне кажется, мистер Холмс, у вас мучительный приступ ревматизма... Может быть, мне нужно было бы пояснить вам, - продолжал посетитель, - что я - старший компаньон юридической конторы Винсент, Пиборн и Винсент, в Форест Роу, и Эддлтоны уже более пятидесяти лет доверяют нам ведение своих дел. 

     Холмс взял газету и, отметив ногтем статью, передал ее юристу, не говоря ни слова. 

     - Сообщение достаточно точное, - сказал грустно юрист, пробежав глазами газетный столбец. - Но здесь не сказано, что входная дверь оказалась незапертой, хотя сквайр говорил дворецкому Морстеду, что он ее закроет сам. 

     Холмс насторожился. 

     - Не заперта, говорите вы? Гм! Но это можно объяснить тем, что сквайр Эддлтон просто забыл это сделать. И все же в этом деле один или два пункта мне еще не совсем ясны. 

     - А именно, сэр? 

     - Убитый был в ночном белье? 

     - Нет, он был одет. В ночном белье был мистер Лонгтон. 

     - После обеда сквайр уехал из дома примерно на час. Часто ли совершал он такие ночные прогулки верхом? 

     Мистер Винсент перестал приглаживать бакенбарды и бросил пытливый взгляд на Холмса. 

     - У сквайра не было такой привычки, - ответил он визгливо. - Но ведь он вернулся невредимым, и я не понимаю... 

     - Совершенно верно, - подтвердил Холмс. - Вы считали сквайра человеком богатым? Прошу ответить точно. 

     - Матиас Эддлтон был очень богатым. Около сорока лет тому назад он эмигрировал в Австралию. В семидесятых годах вернулся с большим состоянием, приобретенным на австралийских золотых приисках. После смерти своего старшего брата он унаследовал родовое имение в Фаулкс Расе. К сожалению, я не могу утверждать, что его любили соседи. Это был очень замкнутый человек. Его боялись как мирового судью. Словом, он был жестокий, резкий, тяжелый человек. 

     - А мистер Перси Лонгтон был с дядей в хороших отношениях? 

     Минуту юрист колебался. 

     - Боюсь, что нет, - сказал он медленно. - Мистер Перси - сын покойной сестры сквайра. В Фаулкс Расе он живет с детства. Сейчас управляет имением дяди. Он, конечно, является наследником всего майората, включая дом и часть земли. Лонгтон негодовал, когда дядя продавал фермы и участки. Вот это-то и явилось причиной враждебных отношений между ними. Хуже всего то, что именно в эту ночь его жены не было дома. 

     - Его жены? 

     - Да. Миссис Лонгтон - милая, очаровательная молодая женщина. Она осталась на ночь у друзей в Ист-Гринстеде и должна была вернуться сегодня утром. - Винсент помедлил. - Бедная маленькая Мэри, - закончил он тихо. - Какой ужасный сюрприз для нее! Сквайр убит, а ее муж обвинен в убийстве! 

     - Еще один, последний вопрос, - сказал Холмс. - Что говорит ваш клиент о событиях этой ночи? 

     - Его версия очень проста, мистер Холмс. Он утверждает, что за обедом сквайр объявил о намерении продать ферму в Чэдфорде, а когда Лонгтон стал говорить ему о нецелесообразности такой продажи и о большом ущербе, который она принесет имению, сквайр очень грубо ответил ему. Это и вызвало разговор на повышенных тонах. Потом сквайр приказал подать верховую лошадь и, не говоря ни слова, уехал из дома. Возвратившись, он потребовал бутылку портвейна и пригласил племянника. Спор возобновился. Но мистер Перси вскоре пожелал дяде спокойной ночи и удалился к себе в комнату. Он был очень возбужден и не мог уснуть. По его словам, он дважды садился на постели, ему казалось, что он слышит голос дяди из большого холла. 

     - Почему же он не пошел проверить это? - резко прервал Холмс. 

     - Я задал ему тот же вопрос. Он ответил, что дядя сильно пил, и поэтому Лонгтон предположил, что сквайр разговаривает сам с собой. Дворецкий Морстед показал, что это не раз случалось и прежде... 

     - Продолжайте, пожалуйста. 

     - Часы над конюшней только что пробили полночь, и Лонгтон стал понемногу засыпать. Вдруг раздался ужасный вопль. Соскочив с кровати, Лонгтон надел халат, схватил свечу и побежал в холл. Открыв дверь, он в ужасе отпрянул. Сквайр Эддлтон лежал в большой луже крови. Мистер Лонгтон бросился к дяде и увидел орудие убийства, топор палача. Лонгтон почувствовал слабость и тошноту. Сам не сознавая, что делает, он наклонился и поднял с пола топор. В этот момент Морстед и перепуганные горничные ворвались в холл. Такова версия моего несчастного клиента. 

     - Так-так, - сказал Холмс. 

     Некоторое время мы с мистером Винсентом безмолвно сидели, устремив взгляд на Холмса. 

     Голова моего друга была откинута на спинку кресла, глаза закрыты. Только тонкая ленточка дыма, поднимавшаяся из глиняной трубки Холмса, свидетельствовала, что за пассивной маской его орлиного лица скрывается напряженная работа мысли. Через минуту он вскочил на ноги. 

     - Воздух Эшдона, наверно, не причинит вам вреда, Уотсон, - сказал он энергично. - Мистер Винсент! Мой друг и я в вашем распоряжении. 

     Было уже за полдень, когда мы сошли с поезда на полустанке Форест Роу. Мистер Винсент телеграфом заказал нам помещение в гостинице «Зеленый человек» - старом, потрескавшемся каменном здании. Воздух был пропитан ароматом леса, покрывавшего Сассекские холмы. Лес окружал селение со всех сторон. Когда я глядел на этот зеленый пейзаж, мне казалось, что на фоне безмятежных окрестностей трагедия Фаулкс Раса приобретает еще более зловещий оттенок. 

     Почтенный юрист, очевидно, разделял мои чувства, в то же время Холмс был целиком погружен в раздумья. Он не принимал никакого участия в разговоре, если не считать его краткого замечания о том, что начальник станции, по-видимому, несчастлив в браке и что он недавно изменил положение своего зеркала для бритья. 

     Наняв в гостинице одноконный экипаж, мы отправились в поместье Фаулкс Рас, расположенное в трех милях от деревни. Дорога шла по лесистым склонам Пиппинфордского холма. 

     Мы поднялись на его вершину, и я залюбовался видом чудесной торфяной равнины, поросшей вереском. Мистер Винсент коснулся моей руки. 

     - Фаулкс Рас, - сказал он. 

     Это был длинный дом из серого камня. Поля, начинающиеся прямо от стен старинного здания, переходили в глубокую лесистую долину, над ней вертикально поднимался столб дыма, и оттуда слышалось гудение паровой пилы. 

     - Эшдонская лесопилка, - пояснил мистер Винсент. - Эти леса расположены за границами поместья. В радиусе трех миль здесь нет других строений. 

     Когда мы ехали по подъездной аллее, в дверях дома появился пожилой слуга. Узнав Винсента, он бросился нам навстречу. 

     - Слава Богу, вы приехали, сэр! - воскликнул он. - Миссис Лонгтон... 

     - Она вернулась? - прервал его мистер Винсент. - Бедняжка! Я сейчас к ней пройду. 

     - Здесь сержант Клэр и инспектор из Лондона. 

     - Прекрасно, Морстед. 

     - Одну минутку! - сказал Холмс. - Перенесли ли куда-нибудь тело вашего хозяина? 

     - Его положили в оружейную комнату, сэр. 

     - Надеюсь, больше ни к чему не притрагивались? - спросил Холмс резко. 

     - Нет, сэр, - пробормотал Морстед. - Все осталось как было. 

     Из небольшого вестибюля, где Морстед забрал наши материалы и палки, мы попали сразу в большую комнату с каменными стенами, сводчатым потолком и несколькими узкими, заостренными кверху окнами. Их стекла были расписаны цветными гербами, через которые еле пробивались лучи вечернего солнца. Тощий мужчина, сидевший за письменным столом, увидя нас, вскочил и покраснел от негодования. 

     - Почему вы здесь, мистер Холмс?! - воскликнул он. - В этом деле нет необходимости применения ваших талантов. - Не сомневаюсь, что вы правы, Лестрейд, - беззаботно ответил мой друг. - Тем не менее бывали случаи... 

     - Когда счастье оказывалось на стороне теоретика, мистер Холмс? Кто же вызвал вас сюда, если полицейскому инспектору будет разрешено задать такой вопрос? 

     - Мистер Винсент, юридический консультант семьи Эддлтон, - ответил я. - Это он обратился за помощью к мистеру Шерлоку Холмсу. 

     - Ах, вот как! - воскликнул Лестрейд, бросив недобрый взгляд на маленького человека. - Но теперь уже слишком поздно применять ваши великолепные теории, мистер Холмс. Преступник арестован. Всего хорошего, джентльмены! 

     - Минуточку, Лестрейд, - сказал Холмс решительно. - В прошлом вам случалось ошибаться, и нет гарантии, что вы и в дальнейшем не наделаете ошибок. Возможно, в данном случае вы действительно арестовали виновного, и, должен признаться, пока я и сам так думаю. Однако вы ничего не потеряете, если мне придется подтвердить вашу правоту. С другой стороны... 

     - Ах, это постоянное «с другой стороны»! Впрочем, - неохотно добавил Лестрейд, - я не считаю, что ваши расследования могут принести вред. Если желаете терять время, мистер Холмс, - дело ваше. Ах, доктор Уотсон, какое невероятное преступление! 

     Я последовал за Холмсом к камину в дальний угол комнаты и отшатнулся при виде ужасной картины. На дубовом полу - большое черное пятно. Камин и даже стенная панель вблизи были покрыты брызгами и пятнами темно-красного цвета. 

     Мистер Винсент, бледный как смерть, отвернулся и упал на стул. 

     - Остановитесь, Уотсон, - отрывисто приказал Холмс. - Я полагаю, Лестрейд, что здесь не было отпечатков ног? - Он указал на забрызганный кровью пол. 

     - Здесь были следы только одного человека, мистер Холмс, Перси Лонгтона, - с кислой улыбкой ответил Лестрейд. 

     - Вот как! Похоже, что вы кое-чему научились. Между прочим, что с халатом обвиняемого? 

     - Как что? 

     - Посмотрите на стены, Лестрейд, на стены! Конечно, если грудь халата Лонгтона также испачкана кровью, можно будет быстро согласиться с вашими доводами. 

     - Рукава халата пропитаны кровью, если вы именно это имели в виду. 

     - Ну, это вполне естественно. Ведь Лонгтон помогал поднять голову умирающего. Рукава мало что дают. Халат у вас? 

     Инспектор Скотленд-Ярда пошарил в своем кожаном саквояже и вытащил серый шерстяной халат. - Вот он. 

     - Гм! Пятна на рукавах и краях халата. А на груди ни одного пятна. Любопытно, но, к сожалению, неубедительно. А! Это орудие преступления! 

     Лестрейд вытащил из саквояжа жуткий предмет. Это был топор с коротким и узким топорищем и широким лезвием. Он был целиком из стали. 

     - Это, очевидно, очень старинная вещь, - сказал Холмс, рассматривая лезвие через лупу. - Между прочим, куда был нанесен удар? 

     - Вся верхняя часть черепа сквайра Эддлтона была рассечена, как гнилое яблоко, - ответил Лестрейд. - Поистине чудо, что к нему вернулось сознание хотя бы на миг. Чудо, довольно-таки неприятное для мистера Лонгтона, - добавил он. 

     - Говорят, сквайр произнес его имя. 

     - Стройная молодая женщина, рыдая, вбежала в комнату. Ее темные глаза лихорадочно горели, руки были крепко сжаты. 

     - Спасите его! - дико кричала она. - Он невиновен, клянусь вам! О мистер Холмс, спасите моего мужа! 

     Не думаю, чтобы кто-нибудь из нас, не исключая даже Лестрейда, остался равнодушным в этот момент. 

     - Я сделаю все, что в моих силах, - сказал Холмс мягко. - А теперь расскажите мне о своём муже. 

     - Он самый добрый человек на свете! 

     - Не сомневаюсь. Но я имею в виду его внешние данные. Например, могли бы вы сказать, что он ростом выше сквайра Эддлтона? 

     Миссис Лонгтон удивленно взглянула на Холмса. 

     - Конечно, нет, - сказала она. - Ведь сквайр выше шести футов... 

     - Так. Мистер Винсент, может быть, вы сможете уточнить, когда сквайр Эддлтон начал продавать свое имение по частям? 

     - Первая продажа имела место два года тому назад, вторая примерно полгода, - ответил юрист без колебания. - А теперь, мистер Холмс, если я вам не нужен, я уведу миссис Лонгтон в гостиную. 

     Мой друг поклонился. 

     - Нам незачем больше беспокоить миссис Лонгтон, - сказал он. - Но мне хотелось бы сказать несколько слов дворецкому. 

     В ожидании последнего Холмс подошел к окну и, заложив руки за спину, глядел на пустынный ландшафт. Лестрейд, снова усевшийся за письменный стол, грыз кончик ручки и с любопытством глядел на Холмса. 

     - А, Морстед! - сказал Холмс, когда вошел дворецкий. - Вы, конечно, хотите сделать все, чтобы помочь мистеру Лонгтону. Мы приехали сюда с тем же намерением. 

     Дворецкий беспокойно переводил взгляд с Лестрейда на Холмса. 

     - Ну-с, - продолжал мой друг, - я уверен, что вы сможете оказать эту помощь. Например, постарайтесь вспомнить, не получал ли сквайр писем в тот вечер. 

     - Да, сэр. Он получил одно письмо. 

     - Вот как! Не можете ли вы еще чего-нибудь добавить? 

     - Боюсь, что нет, сэр. На конверте был местный штемпель, сам конверт был обычный, дешевый. Такими пользуются все. Но меня удивило... - Дворецкий на миг замялся. 

     - Что же удивило вас? Может быть, поведение сквайра? - тихо спросил Холмс. 

     - Да, сэр, как раз это самое. Как только я подал ему письмо, он тут же вскрыл его и начал читать. По мере того как он читал, на его лице появилось такое выражение, что я был рад убраться из комнаты. Когда я вернулся, сквайр вышел, а на колосниках камина тлели куски сожженной бумаги. 

     Холмс потер руки. 

     - Ваша помощь неоценима, Морстед, - сказал он. - Теперь вспоминайте хорошенько. Полгода тому назад, как вы, может быть, знаете, ваш хозяин продал участок земли. Вы, конечно, не сможете припомнить, не приходило ли к вашему хозяину в то время письмо. 

     - Нет, сэр, не помню. 

     - Это естественно. Благодарю вас, Морстед, я думаю, это все. 

     Что-то в голосе Холмса заставило меня поднять на него глаза, и я изумился перемене, происшедшей в нем. Глаза Холмса горели от возбуждения, легкая краска появилась на щеках. 

     - Садитесь, Уотсон, - пригласил он, - вон туда. - Он выхватил лупу из кармана и начал тщательный осмотр. 

     Я с увлечением следил за ним. Камин, каминная доска, даже пол подверглись тщательному и методичному осмотру, Холмс ползал на коленях. 

     В середине комнаты лежал персидский ковер. Добравшись до него. Холмс вдруг замер на месте. 

     - Вам следовало бы заметить это, Лестрейд, - тихо сказал он. - Здесь видны слабые отпечатки ноги. 

     - Что из этого, мистер Холмс? - ухмыльнулся Лестрейд, подмигивая мне. - По этому ковру ходило много народу. 

     - Но в последние дни не было дождя. Сапог, оставивший этот след, был слегка влажный. Мне незачем объяснять вам причины. 

     Алло! А это еще что? 

     Холмс соскоблил что-то с ковра и тщательно рассмотрел через лупу. Лестрейд и я подошли к нему. 

     - Ну, что же это? 

     Не говоря ни слова, Холмс передал лупу инспектору и протянул руку, в которой что-то лежало. 

     - Пыль, - объявил Лестрейд. 

     - Сосновые опилки, - спокойно возразил Холмс. - Мелкие крупинки ясно видны. Заметьте, что я соскоблил их со следа сапога. 

     - Правильно, Холмс! - воскликнул я. - Но мне непонятно... Мой друг взглянул на меня блестящими глазами. 

     - Пойдемте, Уотсон, - сказал он, - разыщем конюшню. 

     На мощеном дворе мы подошли к конюху, который насосом накачивал воду. Я еще прежде говорил, что Холмс обладал даром заводить непринужденные беседы с трудовым людом. Обменявшись с конюхом несколькими словами, он добился полного его доверия, и, когда мой друг высказал мысль, что сейчас, наверно, трудно будет установить, на какой лошади ездил в ту ночь его хозяин, конюх туг же ответил: 

     - Это была Рейнджер, сэр. Вот ее стойло. Вы хотите посмотреть копыта? Почему бы нет? Вот, пожалуйста, и можете скрести их своим ножом сколько душе угодно. 

     Холмс внимательно осмотрел кусочки земли, снятые с копыта лошади, осторожно спрятал их в конверт и, вложив в руку конюха полсоверена, снова вошел в дом. 

     - Теперь, Уотсон, нам осталось только одно: забрать шляпы и палки и вернуться в гостиницу, - внезапно объявил Холмс. - А, Лестрейд! - продолжал он, когда инспектор Скотленд-Ярда появился в дверях. - Я хочу обратить ваше внимание на стул возле камина. 

     - Но ведь около камина нет стула! 

     - Вот поэтому-то я и обращаю на него ваше внимание. Пойдемте, Уотсон, нам здесь нечего больше делать. 

     Вечер прошел довольно приятно, хотя я немного досадовал на Холмса. Он отказался отвечать на мои расспросы под предлогом, что завтра сможет дать более подробный ответ. Холмс вступил с хозяином гостиниц в разговор на местные темы, которые для нас, посторонних, не представляли, в сущности, никакого интереса. 

     Проснувшись на следующее утро, я с удивлением узнал, что мой друг уже успел позавтракать и два часа тому назад куда-то ушел. Я как раз заканчивал завтрак, когда Холмс вернулся, по-видимому, очень освеженный утренней прогулкой. 

     - Где вы пропадали? - спросил я. 

     - Я следовал примеру ранней пташки, Уотсон, - рассмеялся он. - Если вы уже покончили с завтраком, едем в Фаулкс Рас за Лестрейдом. Наступил момент, когда он может оказаться полезным. 

     Через полчаса мы снова были в старом поместье. Лестрейд приветствовал нас довольно нелюбезно и, выслушав моего друга, с изумлением взглянул на него. 

     - Ну зачем нам бродить по торфяным полям? - сказал инспектор. - Какая муха вас укусила, Холмс? 

     Мой друг ответил сухо: 

     - А я-то думал предоставить вам возможность самому арестовать убийцу сквайр» Эддлтона. 

     Лестрейд схватил Холмса за руку. 

     - Вы это серьезно?! - воскликнул он. - А как же с уликами? 

     Ведь они ясно доказывают... Шерлок Холмс молча указал пальцем на длинные склоны вересковых полей, за которыми виднелась лесистая долина. 

     - Там, - спокойно сказал он. 

     Эту прогулку я долго буду помнить. Я знаю, что Лестрейд, как и я, не имел ни малейшего представления, куда мы идем. Мы следовали за высокой худощавой фигурой Холмса по лугам, каменистой дороге, по пустынным торфяникам. Пройдя свыше мили, мы добрались до поросшей лесом долины и вошли в тень сосен. До нас доносилось жужжание паровой лесопилки, похожее на гудение гигантского насекомого. Воздух был насыщен характерным запахом обжигаемого дерева. Вскоре мы оказались среди штабелей строевого леса Эшдонской лесопилки. 

     Не колеблясь ни минуты. Холмс направился к хижине с надписью «Управляющий» и решительно постучал. Миг ожидания - и дверь распахнулась. 

     Мне редко приходилось видеть более внушительную фигуру, чем та, которая появилась перед нами на пороге. Хозяин хижины был гигантского роста, его широкие плечи закрывали всю дверь, спутанные волосы рыжей бороды свисали на грудь наподобие львиной гривы. 

     - Что вам нужно? - проворчал он. 

     - Полагаю, что имею удовольствие говорить с мистером Томом Грирли? - вежливо спросил Холмс. 

     Человек не отвечал. Он откусил кусок жевательного табака. Его глаза холодно глядели на нас. 

     - Ну и что же, если это так? - спросил он наконец. 

     - Друзья называют вас Лонг Том - Длинный Том, не правда ли? - сказал спокойно Холмс. - Так вот, мистер Томас Грирли, думаю, что вы поступаете неблагородно, заставляя ни в чем не повинного человека расплачиваться за ваши злодеяния. 

     Одно мгновение гигант стоял неподвижно, словно каменный, затем с диким ревом бросился на Холмса. Мне удалось обхватить его за талию, а руки Холмса ,были погружены в торчащую, спутанную бороду Грирли. Все же нам пришлось бы плохо, если бы Лестрейд не приставил револьвер к виску этого человека. Только прикосновение холодной стали заставило его прекратить сопротивление. В ту же минуту Холмс защелкнул наручники на его огромных узловатых руках. 

     По блеску глаз Грирли я предположил было, что он снова собирается наброситься на нас, но он вдруг грустно рассмеялся и обратился к Холмсу. 

     - Не знаю, кто вы, мистер, - сказал он, - но вы ловко это проделали. Если расскажете мне, как вам это удалось, я отвечу на все ваши вопросы. 

     Он провел нас в небольшую контору и бросился на стул, предоставив нам самим устраиваться как угодно. 

     - Как вы меня нашли, мистер? - беззаботно спросил он, поднимая скованные руки, чтобы откусить еще кусок табака. 

     - К счастью для невиновного, мне удалось обнаружить кое-какие следы вашего присутствия, - сказал Холмс. - Признаюсь, когда мне предложили расследовать это дело, я был убежден в виновности мистера Перси Лонгтона. Эта уверенность сохранилась у меня и по прибытии на место преступления. Но вскоре я познакомился с рядом деталей, которые были незначительны сами по себе, но бросали новый свет на все это дело. Ужасный удар, убивший сквайра Эддлтона, испачкал кровью камин и даже часть стены. Почему же не было пятен на груди халата того человека, который нанес этот удар? В этом было что-то непонятное, вызывающее сомнение. Далее, я заметил, что у камина, где лежал убитый, не было стула. Значит, сквайра ударили, когда он стоял, а не сидел, а так как была рассечена верхняя часть черепа, значит, удар был нанесен с того же уровня, если не с большей высоты. Когда я узнал от миссис Лонгтон, что сквайр имел свыше шести футов роста, у меня уже не было сомнений в том, что в ходе следствия возникла серьезная ошибка. Мне удалось установить, что в то утро сквайр получил письмо, которое он, по-видимому, сжег. Сейчас же вслед за этим он поссорился с племянником по поводу предполагаемой продажи одной из ферм. Сквайр Эддлтон был богатым человеком. Спрашивается, к чему же было тогда периодически продавать свои земли, причем первая продажа была произведена два года тому назад. Ясно, что его жестоко шантажировали. 

     - Ложь, клянусь Богом! - прервал яростно Грирли. - Он должен был только вернуть то, что ему не принадлежало. В этом заключается истина. 

     - Осматривая комнату, - продолжал мой друг, - я обнаружил следы сапог, на что и обратил ваше внимание, Лестрейд, а так как погода была сухая, то я, разумеется, понял, что след был оставлен после совершения преступления. Сапог этого человека оказался влажным потому, что он ступил в лужу крови. Сквайр, под влиянием резких протестов своего племянника, после обеда куда-то уехал верхом. Ясно, что он хотел переговорить с кем-то, быть может, умолять его. В полночь этот человек пришел в дом. Он должен был обладать очень высоким ростом и огромной силой, чтобы с одного удара рассечь череп. На подошвах ног этого человека были сосновые опилки. Между мужчинами произошла ссора, возможно, из-за отказа платить, затем более высокий человек сорвал со стены оружие и, раздробив череп сквайру, скрылся. Где, спрашивал я себя, можно найти землю, смешанную с древесными опилками? Конечно, в лесопилке. А здесь в долине находится только Эшдонская лесопилка. Мне еще прежде приходила мысль, что ключ к этому ужасному преступлению следует искать в прежней жизни сквайра. Поэтому я провел поучительный вечерок, болтая с хозяином нашей гостиницы. Задавая, по его мнению, праздные вопросы, я вытянул из него ценные сведения. Два года тому назад какой-то австралиец был назначен управляющим Эшдонской лесопилкой по личной рекомендации сквайра Эддлтона. А сегодня утром, когда вы вышли из своей хижины, Грирли, чтобы дать рабочим дневное задание, я стоял за этими штабелями строевого леса. Я увидел вас и понял, что дело закончено. 

     Австралиец напряженно, с горькой улыбкой слушал рассказ Холмса. 

     - Моя беда заключается в том, что он пригласил именно вас, мистер, - сказал он дерзко. - Но я не хочу нарушать нашего уговора и расскажу вам сейчас то немногое, чего вы еще не знаете. История начинается с семидесятых годов, когда недалеко от Калгурли было открыто месторождение золота. У меня был младший брат, который вступил в компанию с англичанином, носящим имя Эддлтона. Оба, разумеется, разбогатели. 

     В те времена дороги к золотым приискам были небезопасны, потому что в зарослях орудовали беглые каторжники. Так вот, всего лишь через неделю после того, как мой брат и Эддлтон напали на новую жилу, был ограблен транспорт с золотых приисков в Кялгурли, охранник и кучер застрелены. По ложному доносу Эддлтона мой несчастный брат был схвачен и обвинен в нападении на транспорт с золотом. В те дни закон действовал быстро, и брата в ту же ночь повесили на дереве. Золотоносная жила осталась целиком во владении Эддлтона. Меня в то время не было на месте, я работал на рубке строевого леса в Голубых Горах. Лишь через два года я узнал от одного золотоискателя правду, которую сообщил ему перед смертью помощник повара. Этот помощник повара был в свое время подкуплен Эддлтоном. Эддлтон нажился и вернулся в Старый Свет. У меня же не было ни гроша, чтобы поехать за ним. С этого дня я начал откладывать деньги, чтобы поехать разыскивать убийцу моего брата... Да, убийцу, будь он проклят! Только через двадцать лет я нашел его, и этот миг вознаградил меня за все годы лишения и ожидания. 

     «Доброе утро, Эддлтон», - сказал я. Его лицо сделалось серым, трубка выпала изо рта. 

     «Лонг Том Грирли!» - проговорил он и задохнулся. Я подумал, что он лишится сознания. Ну, мы с ним побеседовали, и я заставил его дать мне эту работу. И начал я выкачивать из него деньги. Это был не шантаж, мистер, а восстановление моих прав на имущество погибшего брата. Два дня тому назад я снова написал ему письмо, и ночью он приехал ко мне верхом, ругаясь и клянясь, что я разоряю его. Я сказал, что даю ему срок до полуночи: будет он платить или нет? Я обещал приехать к нему за ответом. 

     Он ждал меня в холле, обезумевший от спирта и злобы. Он бранился, кричал, что не боится моего доноса в полицию. Неужели, говорил он, поверят словам грязного австралийского лесоруба, а не ему, владельцу поместья и мировому судье! 

     «Я так же удружу тебе, как удружил в свое время твоему никчемному брату», - кричал он. Эти слова и заставили меня совершить то, что я сделал. В моем мозгу что-то защелкнулось, я сорвал со стены первое попавшееся под руку оружие и ударил по рычащей, оскаленной голове Эддлтона. Минуту я молча смотрел на него... «Это тебе за меня и за Джима», - прошептал я, повернулся и убежал. Вот и вся моя история, мистер. А теперь я хочу, чтобы вы увели меня, прежде чем вернутся мои рабочие. 

     Лестрейд и его пленник уже дошли до двери, когда их остановил голос Холмса. 

     - Мне хотелось бы знать, - сказал он, - известно ли вам, каким именно оружием вы убили сквайра Эддлтона? 

     - Я уже сказал, что схватил со стены первое попавшееся оружие. Кажется, это был топор или дубинка... 

     - Это был топор палача, - сказал Холмс. 

     Австралиец ничего не ответил, но, когда он пошел к дверям за Лестрейдом, мне показалось, что странная улыбка осветила его грубое бородатое лицо. 

     Мой друг и я медленно шли по лесу. 

     - Странно, - сказал я, - что ненависть и чувство мести могут жить двадцать лет. 

     - Дорогой Уотсон, - возразил Холмс, - вспомните старую сицилианскую поговорку: месть - это единственное блюдо, которое особенно вкусно, когда его едят в холодном состоянии. Но посмотрите-ка, - продолжал он, прикрывая рукою глаза, - вон какая-то женщина бежит к нам по тропинке. Это, видимо, миссис Лонгтон. Хотя я и обладаю некоторым количеством рыцарских чувств, я не в настроении слушать излияния женской благодарности. Поэтому давайте пойдем боковой тропинкой за кустами. Если мы прибавим шагу, мы поспеем к вечернему поезду в Лондон. 

СЛУЧАЙ С ЗОЛОТЫМИ ЧАСАМИ 
Адриан КОНАН ДОЙЛ 
     - Эта смерть, мистер Холмс, так непостижима, словно ее причинила какая-то потусторонняя сила! - воскликнул преподобный Джеймс Эппли. 

     В доме на Бейкер-стрит нам приходилось слышать немало странных высказываний, но это утверждение было, кажется, самым необычайным из всех. 

     Мне не нужно обращаться к помощи своей записной книжки, чтобы установить, что случилось это в один из прекрасных летних дней 1887 года. На обеденном столе лежала только что полученная телеграмма. Мистер Шерлок Холмс бросил мне ее с нетерпеливым восклицанием. В телеграмме было сказано, что преподобный Джеймс Эппли просит оказать ему любезность - принять по некоторым вопросам, касающимся церкви. 

     - Вам не кажется, Уотсон, - довольно резко заметил Холмс, зажигая трубку, которую он курил обычно после завтрака, - что дела принимают довольно необычный оборот, если священник собирается советоваться со мной по поводу содержания церковных проповедей? Я, конечно, польщен его вниманием, но все это вне моей компетенции. А что сказано в Крокфордском справочнике о нашем клиенте? 

     Пытаясь предвосхитить ход мыслей моего друга, я уже снял с книжной полки толстый том и нашел там нужную справку. Выяснилось, что Джеймс Эппли был священником небольшого прихода в Сомерсете и что он написал монографию о состоянии медицины во времена Византийской империи. 

     - Гм, довольно необычное занятие для сельского священника, - сказал Холмс. - Но вот, если я не ошибаюсь, и он сам. 

     Снизу до нас донесся резкий, нетерпеливый звонок. Не успела миссис Хадсон доложить о приходе посетителя, как он сам влетел в комнату. Это был высокий, худощавый, сутулый мужчина в одежде сельского священника. Его приятное лицо, обрамленное старомодными бакенбардами, носило отпечаток учености. 

     - Мои дорогие господа, - воскликнул он, вглядываясь в нас своими близорукими глазами сквозь овальные очки, - поверьте, что только чрезвычайные обстоятельства вынуждают меня вторгнуться в вашу уединенную обитель! 

     - Ну, ну, - добродушно сказал Холмс, приглашая посетителя занять плетеное кресло, стоявшее около потухшего камина, - ведь это обитель сыщика, и в ней вы найдете уединения не больше, чем, скажем, в приемном кабинете врача. 

     Едва успев сесть, викарий взволнованно выпалил ту необычайную фразу, с которой я начал повествование. 

     - Потусторонняя сила... - задумчиво повторил Холмс. Хотя он и произнес это тихим голосом, мне показалось, что в его словах звучало скрытое волнение. - Но тогда, мой дорогой сэр, это дело скорее вашей компетенции! 

     - Простите, - поспешно сказал священник, - возможно, что мои слова несколько отдавали мистикой. Но, поймите, это такой ужасный случай... - Его голос перешел почти в шепот, и он взволнованно наклонился вперед. - Это - злодеяние, мистер Холмс, хладнокровное и предумышленное злодеяние... 

     - Говорите, сэр, я весь внимание. 

     - Мистер Джон Трелони - сквайр Трелони, как мы называли его, - был самый богатый землевладелец в округе. Четыре дня назад, всего за три месяца до своего семидесятилетия, он внезапно скончался в постели. 

     - Гм! Разве это так уж необычно? 

     - Нет, сэр! Но послушайте дальше! - вскричал наш клиент, подняв длинный указательный палец, на кончике которого виднелись какие-то странные пятна. - Ведь Джон Трелони, несмотря на свой возраст, был весьма крепким и энергичным мужчиной, не знавшим никаких болезней. В этом мире он мог бы прожить еще по меньшей мере десяток лет. Наш местный медик, доктор Пол Гриффин - он мой родной племянник, - наотрез отказался выдать свидетельство о смерти. Тогда было решено произвести вскрытие трупа... Холмс сидел в своем халате мышиного цвета, лениво откинувшись на спинку кресла. Теперь он слегка приоткрыл глаза. 

     - Вскрытие трупа! - воскликнул он. - И производил его ваш племянник? 

     Мистер Эппли замялся. 

     - Нет, мистер Холмс. Вскрывал труп сэр Леопольд Харпер, выдающийся специалист в области судебной медицины. Я могу сразу же сказать, что бедняга Трелони не умер естественной смертью. В расследовании приняла участие не только местная полиция, но и Скотленд-Ярд. 

     - Вот как? 

     - С другой стороны, - продолжал мистер Эппли, - сквайр не был убит, да и не мог быть убит. Тщательное медицинское обследование так и не установило причину его смерти. 

     В гостиной, куда сквозь опущенные шторы еле пробивался солнечный свет, на мгновение наступила тишина. 

     - Мой дорогой Уотсон, - обратился Холмс, - будьте так добры подать мне глиняную трубку с полки, что над диваном. Благодарю. Я придерживаюсь мнения, мистер Эппли, что курение такой трубки благоприятно отражается на мышлении... Могу ли я предложить вам сигару? 

     - Благодарю вас, - ответил священник, потрогав бакенбарды своими запачканными пальцами. - В такой момент я не смею курить. Я так взволнован, что задохнусь от дыма. Мне надо обрисовать вам все факты с мельчайшими подробностями. Но это так трудно... Может быть, вы уже заметили, что я довольно рассеянный?.. 

     - Разве? 

     - Да, сэр. В юности, до того как посвятить себя церкви, я увлекался медициной. Но мой покойный отец запретил мне это из-за моей рассеянности. Отец был убежден, что если бы я стал врачом, то, не задумываясь, усыпил бы своего пациента хлороформом и стал удалять ему желчные камни, хотя больной жаловался только на легкий кашель... 

     - Так, так, - заметил нетерпеливо Холмс. - Вы этим утром были очень расстроены, - продолжал он, внимательно глядя на посетителя. - Видимо, поэтому вы, прежде чем сесть на лондонский поезд, наводили справки в книгах в своем кабинете? 

     - Да, вы правы, сэр. Это были медицинские книги. 

     - А вы не находите неудобным то, что книжные полки в вашем кабинете так высоко расположены? 

     - Конечно, нет. Ведь для книг требуется так много места... Внезапно посетитель замолчал. Рот его широко открылся, и продолговатое лицо, обрамленное бакенбардами, стало еще длиннее. 

     - Но я уверен, я положительно уверен, - рассеянно проговорил он, - что не упоминал ни о своих книгах, ни о книжных полках. Как же вы узнали об этом? 

     - Это пустяки! А как я узнал к тому же, что вы холостяк или вдовец и что вы держите в доме весьма неаккуратную экономку? 

     - Послушайте, Холмс! - воскликнул я. - Здесь, кроме мистера Эппли, есть еще один человек, который хотел бы знать, каким образом вам удалось прийти к такому заключению? 

     - Пыль, Уотсон, пыль! 

     - Какая пыль? 

     - Взгляните на указательный палец правой руки мистера Эппли. На этом пальце нетрудно разглядеть пятна от темно-серой пыли, которая обычно скапливается на верхних обрезах книг. Эти пятна появились не позже сегодняшнего утра. Так как мистер Эппли - мужчина высокого роста и с длинными руками, становится очевидным, что он снимал книги с высоко расположенной полки. Если к этому еще добавить его невычищенную шляпу, то не нужно обладать большой проницательностью, чтобы сделать вывод, что у него нет жены, а его хозяйство ведет неряшливая экономка. 

     - Замечательно! - воскликнул я. 

     - Сущая безделица, - ответил Холмс. - Я должен извиниться перед нашим гостем за то, что прервал его рассказ. 

     - Эта смерть была совершенно непостижимой! Но вы еще не слышали самого худшего, - продолжал посетитель. - У умершего сквайра осталась родственница - племянница двадцати одного года. Ее зовут Долорес Дейл, она дочь покойной миссис Колли Дейл из Гластонбери. В течение ряда лет девушка вела хозяйство в большом доме Трелони, носящем название Гудменс Реет. Все думали, что Долорес, которая помолвлена с одним славным молодым человеком по имени Джеффри Эйнсуорт, унаследует состояние своего дяди. Должен вам сказать, что на свете никогда не существовало более нежного и доброго создания, чем эта, девушка. Ее волосы красивого темного цвета, а в глазах иногда вспыхивает огонь, который свидетельствует о южной крови, текущей в ее жилах... 

     - Да, да, - нетерпеливо прервал Холмс. - Но вы сказали, что я не слышал еще самого худшего. Верно, и вот вам факты. Незадолго до смерти Трелони изменил свое завещание. Суровый старик считал свою племянницу слишком легкомысленной и лишил ее наследства. Он завещал все доктору Полу Гриффину, моему племяннику. Сэр, это скандал на всю округу! Две недели спустя Трелони был найден мертвым, и теперь моего несчастного племянника все подозревают в убийстве. 

     - Пожалуйста, изложите нам подробности, - попросил Холмс. 

     Прежде всего, - продолжал священник, - я должен сказать, что Трелони был человек строгих и непреклонных взглядов. Мне так и кажется, будто я вижу его - высокого и широкоплечего, с большой головой и седой серебристой бородой, - стоящего на фоне вспаханного поля. В своей спальне каждый вечер перед сном сквайр имел обыкновение прочитывать главу из Библии. После этого он заводил часы, у которых к этому времени почти кончался завод. Ровно в десять вечера он ложился и вставал в пять утра. 

     - Один момент, - вмешался Холмс. - Нарушал ли сквайр когда-нибудь этот установившийся порядок? 

     Да, если он погружался в чтение Библии, то мог просидеть допоздна. Но случалось это весьма редко, мистер Холмс, и, я думаю, такие отступления от правил можно не принимать во внимание. 

     - Продолжайте, пожалуйста, все ясно. 

     - Я должен отметить, к сожалению, что сквайр никогда не был в хороших отношениях со своей племянницей. Его строгость иногда доходила до жестокости. Помню случай, когда два года назад он избил девушку ремнем и несколько дней держал ее взаперти на хлебе и воде только лишь из-за того, что она поехала в Бристоль послушать комическую оперу. Я до сих пор помню, как она плакала, и слезы текли по ее розовым щекам. «Старый дьявол! - всхлипывала она. - Старый дьявол!..» Вы, конечно, простите невоздержанность ее языка... 

     - Насколько я понимаю, будущее состояние молодой леди зависело всецело от этого наследства? 

     - Вовсе нет. Ее жених, мистер Эйнсуорт, подающий надежды молодой человек, уже пробил себе путь в деловом мире. Сам Трелони был одним из его клиентов. - Мне кажется, что я обнаружил в ваших словах опасение за судьбу племянника, - сказал Холмс. - Вероятно, доктор Гриффин был в дружеских отношениях с Трелони, если тот завещал ему наследство? 

     Священник неловко заерзал на кресле. 

     - Да, в самых дружеских отношениях, - ответил он поспешно. - Действительно, доктор как-то спас Трелони от смерти. Вместе с тем, должен признаться, мой племянник всегда был вспыльчивым, необузданным человеком. Его невоздержанное поведение в конце концов привело к тому, что местные жители стали с предубеждением относиться к нему. Если полиция окончательно утвердится в мнении, что сквайр умер насильственной смертью, Гриффину будет угрожать немедленный арест... Эппли сделал паузу и оглянулся. Раздался чей-то повелительный стук. Тут же дверь распахнулась, и мы увидели миссис Хадсон, выглядывающую из-за спины низенького худощавого мужчины с крысиным лицом. Он был в клетчатом костюме и котелке. Когда взгляд его холодных голубых глаз упал на викария, он остановился у порога с возгласом удивления. 

     - Вы обладаете замечательной способностью, Лестрейд, появляться в самый неожиданный и драматический момент, - лениво заметил Холмс. 

     - И это ставит некоторых в затруднительное положение, - ответил детектив, положив свою шляпу рядом с газовой печкой. - Ну-с, присутствие в вашем доме этого почтенного джентльмена, бесспорно, свидетельствует о том, что в настоящее время вы заняты уютным маленьким домом в Сомерсете. Факты весьма определенны и ведут в одну сторону, как указательные столбы. Не так ли, мистер Холмс? 

     - К несчастью, указательные столбы можно легко повернуть в любую сторону, - ответил Холмс. - В прошлом мне неоднократно приходилось доказывать вам эту истину, Лестрейд. 

     Сыщик из Скотленд-Ярда вспыхнул от злости: 

     - Всякое бывает. Но сейчас у меня нет никаких сомнений. Перед нами налицо и мотив преступления, и возможность его совершения. Мы знаем, кто преступник, и нам остается выяснить лишь, каким образом было совершено убийство. 

     - Я утверждаю, что мой несчастный племянник!.. - вскричал священник в отчаянии. 

     - А я ведь не назвал имен! 

     - Но с того момента, как вам стало известно, что он был личным врачом сквайра, вы не скрывали, что считаете моего племянника убийцей. Всем ясно, что только Гриффину выгодно было это злополучное завещание. 

     - Вы забыли еще упомянуть о его личной репутации, - мрачно добавил Лестрейд. 

     - Он необуздан, да; романтичен, вспыльчив, если вам угодно. Но быть хладнокровным убийцей - никогда! Ведь я его знаю с пеленок... 

     - Ну, поживем - увидим... Мистер Холмс, а я очень хотел бы поговорить с вами. 

     Во время этой словесной перепалки между нашим клиентом и Лестрейдом Холмс смотрел на потолок с отсутствующим, рассеянным выражением лица. Я замечал это у него только в тех случаях, когда он чувствовал, что уже держит в руках какую-то трудно уловимую нить улик, все еще скрытую в лабиринте множества фактов и подозрений. 

     Внезапно Холмс поднялся и обратился к мистеру Эппли: 

     - Вы собираетесь возвратиться в Сомерсет днем? 

     - Да, поездом в два тридцать из Паддингтона. - Священник вскочил, и его лицо окрасилось легким румянцем. - Неужели я могу рассчитывать, мистер Холмс? 

     - Да, мы с мистером Уотсоном поедем с вами. Пожалуйста, попросите миссис Хадсон вызвать кэб. 

     Наш посетитель бросился вниз по лестнице. 

     - Довольно любопытное дело, - заметил Холмс, наполняя свой дорожный кисет табаком. 

     - Я так рад, что наконец мы увидели все в надлежащем свете, дружище, - заметил я. - Мне сначала показалось, что почтенный Эппли выводит вас из себя, особенно когда он начал распространяться о своей ранней склонности к медицине и о рассеянности, из-за которой мог бы оперировать пациента без всякой на то надобности. 

     Впечатление от этого как будто бы безобидного замечания было поразительно. Сосредоточенно поглядев перед собой, Холмс быстро встал. 

     - Черт возьми! - воскликнул он. - Черт возьми! 

     Щеки его слегка порозовели, а в глазах появился блеск, который был мне так хорошо знаком. 

     - Как всегда, Уотсон, ваша помощь просто неоценима... 

     - Значит, я помог вам? Своими упоминаниями об операции? 

     - Вот именно! 

     - Ну, Холмс?! 

     - Подождите, я сейчас должен разыскать некую фамилию! Передайте-ка мне, пожалуйста, тетрадь с вырезками, помеченную буквой «Б». 

     Не успев даже сообразить, в чем дело, я подал ему пухлую тетрадь, одну из тех, в которые Холмс вклеивал газетные вырезки о заинтересовавших его случаях. 

     - Холмс, но мистер Эппли не называл нам никого, чья фамилия начиналась бы с буквы «Б»! 

     - Да, я знаю об этом... Б-а, Ба-р, Барлетт! 

     Бегло перелистав тетрадь, Холмс закрыл ее и теперь сидел, задумчиво барабаня по переплету длинными нервными пальцами. 

     - У меня, конечно, нет еще всех данных, - произнес он. - Даже и теперь еще не все ясно. 

     - Зато для меня все ясно, - с усмешкой заметил Лестрейд. - Им меня не обмануть. Этот рыжебородый доктор и есть убийца. Нам известны и преступник, и мотив преступления. 

     - Тогда зачем вы пришли ко мне? - спросил Холмс. 

     - Потому что недостает одного. Мы хорошо знаем, кто сделал это. Вопрос в том, как он это сделал. 

     В вагоне Лестрейд бесконечное число раз повторял этот вопрос, пока наконец его слова не стали сливаться со стуком колес поезда, болезненно отдаваясь в моей голове. 

     Был долгий жаркий день. Лучи заходящего солнца уже ложились на вершины мягко округленных холмов Сомерсетшира, когда мы наконец высадились на маленькой железнодорожной станции Кемберуэлл. Вдали, среди холмов, за остроконечными крышами деревенских домов, виднелось большое белое здание, окруженное величавыми вязами. 

     - Нам предстоит небольшая прогулка, - недовольно проворчал Лестрейд. 

     - Я предпочел бы не заходить сразу в дом, - сказал Холмс. - Есть ли в этой деревушке гостиница? 

     - Да, называется она «Герб Кемберуэлла». 

     - Тогда пойдемте туда. Мне хотелось бы начать расследование на нейтральной почве. 

     - Ну, Холмс! - воскликнул Лестрейд. - Я не понимаю... 

     - Совершенно верно, - прервал Холмс. И мы не услышали от него больше ни слова, пока не очутились в уединенной комнате старинной гостиницы. Холмс что-то поспешно черкнул в своей записной книжке и вырвал оттуда несколько листков. - Нельзя ли будет теперь, мистер Эппли, послать слугу с записками? Одну нужно отправить в Гудменс Реет, другую - Эйнсуорту, а вот эту Гриффину. 

     - Конечно. 

     - Вот и чудесно. Тогда в ожидании прихода мисс Долорес и ее жениха мы сможем немного покурить. 

     Некоторое время все сидели молча, погруженные в собственные мысли. 

     - Ну-с, мистер Холмс, - внезапно заговорил Лестрейд. - Вы вели себя так загадочно, что заинтриговали даже доктора Уотсона. Так изложите нам сейчас вашу теорию. 

     - У меня нет никакой теории. Я просто хочу проверить некоторые данные. 

     - Но за вашими данными вы проглядели лицо преступника. 

     - Это еще неизвестно. Кстати, викарий, а каковы отношения между мисс Долорес и вашим племянником? 

     - Любопытно, что вы заинтересовались этим. Последнее время их отношения служили для меня источником огорчений. Но справедливости ради следует добавить факт, что виной этому была молодая леди. Без всякой видимой причины она ведет себя оскорбительно по отношению к доктору. И, что хуже всего, свою неприязнь проявляет перед людьми. 

     - Вот как! Ну а мистер Эйнсуорт? 

     - Он слишком славный парень, чтобы не сожалеть о поведении своей невесты. Он принимает все это почти как личную обиду. 

     - Что ж, похвально для него. Но вот, по-видимому, и наши гости. 

     Старая дверь со скрипом распахнулась, и высокая грациозная девушка вошла в комнату. Долгий, испытующий взгляд ее черных, возбужденно блестевших глаз останавливался то на одном, то на другом из нас с выражением враждебности и вместе с тем отчаяния. Стройный белокурый молодой человек со свежим цветом лица и удивительно голубыми глазами следовал за ней. Он дружески приветствовал мистера Эппли. 

     - Кто из вас мистер Шерлок Холмс?! - вскричала молодая девушка. - Ах, вы! Я полагаю, что у вас есть какие-то новые данные? 

     - Я приехал сюда за ними, мисс Дейл. Ведь мне известно все, за исключением того, что в действительности произошло ночью, когда ваш дядя.., умер. 

     - Вы подчеркнули слово «умер», мистер Холмс? 

     - Но, черт возьми, Долорес, а что еще он мог сказать? - спросил молодой Эйнсуорт, неловко улыбаясь. - Мне кажется, что твоя голова полна всякой суеверной чепухи из-за этой грозы, которая так взволновала твоего дядю во вторник ночью. Но ведь гроза окончилась до его смерти. 

     - Откуда вы знаете? 

     - Доктор Гриффин сказал, что сквайр умер не раньше трех часов утра. Во всяком случае, до того времени он чувствовал себя вполне здоровым. 

     - Вы уверены в этом? 

     Молодой человек поглядел на Холмса с очевидным недоумением. 

     - Конечно, уверен. Мистер Лестрейд может подтвердить вам, что я заходил в комнату сквайра три раза в течение ночи. Трелони сам просил меня об этом. 

     - Тогда я хотел бы познакомиться с фактами с самого начала. Может быть, вы начнете, мисс Дейл? 

     - Хорошо, мистер Холмс. Во вторник вечером мой дядя попросил Джеффри и доктора Гриффина пообедать с нами в Гудменс Реете. С самого начала чувствовалось, что дядя был чем-то обеспокоен. Я приписала тогда это доносившимся издалека раскатам грома: дядя не любил и даже побаивался грозы. Однако мне до сих пор не ясна истинная причина его беспокойства. Как бы то ни было, обстановка в течение вечера становилась все более и более нервной. Попытки доктора развеселить нас не улучшили нашего настроения, особенно после того, как молния вдруг ударила в дерево в роще. «Я должен теперь ехать домой, - заявил Гриффин, и надеюсь, что со мной ничего скверного не случится в эту грозу». - «Ну а я доволен, что остаюсь, - засмеялся Джеффри. - Нам здесь будет достаточно уютно: ведь в доме наверняка есть надежный громоотвод». Мой дядя подскочил в кресле. «Вы молодой осел! - закричал он. - Разве вы не знаете, что у нас нет громоотвода?» И он задрожал, как человек, сошедший с ума. 

     - Я так и не понял, почему мои слова его рассердили, - прервал рассказ Эйнсуорт. - Затем сквайр стал распространяться насчет своих кошмаров... 

     - Кошмаров? 

     - спросил Холмс. 

     - Да. Он кричал, что страдает от кошмаров и что в такую ночь старик не должен оставаться в одиночестве... 

     - Дядя немного успокоился, - продолжала мисс Дейл, - когда Джеффри обещал навещать его ночью. В самом деле, старика было очень жаль. Когда ты заходил к нему, Джеффри? 

     - Первый раз в половине одиннадцатого, затем в полночь и, наконец, в час ночи. 

     - А вы разговаривали с ним? - поинтересовался Холмс. 

     - Нет, он спал. 

     - Тогда как же вы узнали, что в то время он еще был жив? 

     - Видите ли, как многие другие люди его возраста, сквайр пользовался лампой-ночником. Это был фонарь, горевший голубым светом в нише камина. Мне, конечно, не удалось увидеть много, но зато я явственно слышал в перерывах между завываниями ветра тяжелое дыхание спящего. 

     - Было только пять часов утра, - продолжала мисс Дейл, - когда... Нет, я не могу больше говорить. Не могу... - И она разразилась рыданиями. 

     - Успокойся, успокойся, дорогая, - сказал Эйнсуорт, пристально глядя на девушку. - Мистер Холмс, для нее это такое тяжелое испытание... 

     - Может быть, мне продолжить? - спросил викарий. - Только начало рассветать, когда я проснулся от сильного стука в дверь. Мальчик-грум принес нам ужасную новость из дома сквайра. Оказывается, горничная утром, как обычно, принесла сквайру чай и, подняв шторы, увидела своего хозяина мертвым в постели. Она в ужасе подняла крик на весь дом... Я набросил на себя плед и поспешил в Гудменс Реет. Когда я вошел в спальню вместе с Долорес и Джеффри, доктор Гриффин, которого вызвали раньше, уже заканчивал обследование покойного. «Он мертв уже почти два часа, - сказал доктор. - Хоть убейте меня, но я никак не могу определить причину его смерти». Я отошел от кровати, мысленно успокаивая себя молитвой, когда вдруг заметил золотые часы Трелони, блестевшие под лучами утреннего солнца. Лежали они на маленьком мраморном столике среди пузырьков с лекарствами и банок с мазью, испускавших резкий запах, особенно ощущавшийся в непроветренной комнате. Часто говорят, что во время сильного волнения мы обращаем внимание на всякие мелочи. Так случилось и тогда. Мне почему-то показалось, что часы не ходят. Я поднес их к уху - часы тикали. Я совершенно машинально повернул заводную головку на два оборота, до отказа. Раздался резкий звук: «Кр-р-ак!» - заставивший Долорес нервно закричать. Я точно запомнил ее слова: «Викарий! Перестаньте же! Этот звук так напоминает предсмертный хрип...» На миг все смолкли. Мисс Дейл печально опустила голову. 

     - Мистер Холмс, - с настойчивостью в голосе сказал Эйнсуорт, - у нее еще совсем свежи воспоминания о смерти дяди. Я хотел бы попросить вас освободить на сегодня мисс Дейл от дальнейших расспросов. - Страхи всегда беспочвенны, когда отсутствуют доказательства, - заметил Холмс и, вынув свои часы, задумчиво поглядел на них. - Пора трогаться в Гудменс Реет. 

     После непродолжительной поездки в экипаже священника мы очутились у дома сквайра, въехали в ворота и покатили по узкой дороге. Взошла луна. Перед нами простиралась длинная, еле освещенная аллея, испещренная тенями больших вязов. Мы миновали последний поворот - и золотистые лучи, отбрасываемые фонарями экипажа, смутно осветили фасад мрачного, некрасивого особняка. Все его окна были закрыты ставнями, выкрашенными в коричневый цвет, а парадная дверь завешена черной материей. 

     - Это дом мрака, - заметил подавленным голосом Лестрейд, позвонив в дверь. - Алло! Что такое? Что вы делаете здесь, доктор Гриффин? 

     Дверь распахнулась, и у входа появился высокий мужчина с рыжей бородой, одетый в свободно сидящий норфолкский сюртук и широкие до колен брюки. Он окинул нас свирепым взглядом. Сжатые кисти его рук и тяжело вздымавшаяся грудь говорили о душевном волнении. 

     - Разве я должен просить у вас разрешения на прогулку, мистер Лестрейд?! - закричал он. - Разве вам не достаточно, что ваши проклятые подозрения восстановили против меня всю округу? 

     Гриффин протянул свою большую руку и схватил моего друга за плечо. 

     - Так это вы, Холмс! 

     - закричал он с горячностью. - Я получил вашу записку, и вот я здесь. У вас, слава Богу, такая высокая репутация. Мне кажется, только вы могли бы спасти меня от виселицы... Ну что за животное я? Ведь я так напугал ее своими словами... Мисс Дейл со слабым стоном закрыла лицо руками. 

     - Я столько перенесла за последние дни! - всхлипывала она. - О, этот невообразимый ужас! 

     Я был очень раздосадован поведением Холмса: в то время как мы все окружили плачущую девушку и утешали ее, он спокойно заметил Лестрейду, что тело покойника находится, по-видимому, в дальней комнате. Повернувшись к нам спиной, он вошел в дом, на ходу вынимая из кармана лупу. 

     Немного обождав, мы с Лестрейдом последовали за ним. Через дверь в левой части большого темного зала мы мельком разглядели тускло освещению комнату, заставленную полуувядшими цветами. Длинная, худая фигура моего друга согнулась над открытым гробом так низко, что его лицо очутилось всего в нескольких дюймах от лица покойного. Стояла напряженная тишина, пока Холмс при помощи лупы внимательно изучал спокойные черты умершего. Затем он набросил простыню на тело и направился к выходу. Я хотел заговорить с ним, но он молча прошел мимо, отрывистым жестом указав в сторону лестницы. Мы поднялись на верхнюю лестничную площадку, и Лестрейд провел нас в спальню с массивной темной мебелью, которая мрачно и смутно вырисовывалась при свете затемненной абажуром лампы, горевшей на столе, рядом с открытой Библией. Затхлый, тошнотворный аромат увядших цветов и запах сырости преследовали меня повсюду. 

     Холмс опустился на колени под окнами, исследуя лупой каждый дюйм пола. Брови его походили на две резкие черные линии. 

     - Нет, Уотсон! Эти окна не открывались в тот день. Если бы они были открыты во время сильной грозы, я бы, конечно, обнаружил следы. Но не было никакой необходимости открывать их... 

     - Послушайте, Холмс! - сказал я. - Что это за странный звук? 

     Я посмотрел в сторону кровати с высоким темным балдахином и занавесками. У изголовья стоял мраморный столик, весь заставленный запыленными склянками. 

     - Холмс, это часы покойного сквайра! Они лежат на столе и все еще тикают. 

     - Вас это удивляет? 

     - Конечно, разве они не должны были остановиться по прошествии трех дней? 

     - Они и остановились. Но я снова их завел. Прежде чем посмотреть тело покойного, я заходил в спальню. Собственно говоря, я предпринял эту поездку сюда, чтобы завести часы сквайра Трелони ровно в десять часов вечера!.. И обратите внимание - что за сокровище перед нами! Поглядите, Лестрейд! Поглядите! 

     - Но, Холмс, ведь это самая обыкновенная палочка вазелина, которую можно купить в любой аптеке! 

     - Напротив, это - орудие преступления! И все же, - добавил он задумчиво, - все же остается еще один вопрос, который не перестает мучить меня... Кстати, а как вам удалось воспользоваться помощью сэра Леопольда Харпера? - неожиданно спросил Холмс, поворачиваясь к Лестрейду. - Разве он живет поблизости? 

     - Нет, он гостил по соседству, у своих друзей. Когда было решено произвести вскрытие трупа, местная полиция сочла за удачу, что под рукой оказался такой известный в Англии эксперт по судебной медицине. Немедленно послали за ним. И, надо сказать, выбрали подходящее время, - добавил Лестрейд с лукавой усмешкой. 

     - Почему же? 

     - Да потому что он лежал в это время в постели с грелкой и пил горячий пунш: у него был сильный насморк. 

     Холмс возбужденно вскинул руки: 

     - Это дело наконец завершено! 

     Мы с Лестрейдом поглядели друг на друга с изумлением. 

     - Мне остается дать только еще одно указание, - сказал Холмс. - Лестрейд, никто не должен покидать этот дом сегодня ночью. Я поручаю вам любыми дипломатическими средствами удержать всех здесь. Мы с Уотсоном тем временем отдохнем в этой комнате до пяти часов утра. 

     Зная властную натуру Холмса, я счел бесполезным расспрашивать о чем-либо. Холмс устроился в кресле-качалке. В моем распоряжении оставалась только кровать покойного. Холмс уговаривал меня удобнее расположиться на ней, но я отказался, опасаясь задремать в таком неуютном месте. Я отказывался некоторое время и все же... 

     - Уотсон! 

     Голос Холмса пробудил меня от дремоты, нарушив сновидения. Я привскочил в постели, весь взъерошенный. Лучи утреннего солнца били в глаза, а часы покойного сквайра продолжали тикать... Шерлок Холмс, уже успевший привести себя в порядок, стоял, поглядывая на меня. 

     - Уже десять минут шестого, - заметил он, - я вынужден был разбудить вас. Ага, это Лестрейд, - продолжал он, прислушиваясь к стуку в дверь. - Заходите, прошу вас! 

     В комнату вошла мисс Дейл в сопровождении Гриффина, Эйнсуорта и, к моему удивлению, священника. 

     - Послушайте, мистер Холмс! - закричала Долорес. - Это невыносимо, что из-за ваших капризов всем нам, даже бедному мистеру Эппли, пришлось остаться здесь на ночь. 

     - Повейте мне, мисс Дейл, что это не были капризы. Я хочу объяснить вам, каким образом так хладнокровно был убит сквайр Трелони! 

     - Убит? Вот как! - выпалил доктор Гриффин. - Тогда я хотел бы знать, как же все-таки он был убит? 

     - Дьявольски просто! Доктор Уотсон был столь проницателен, что обратил мое внимание на способ убийства. Нет, Уотсон, ни слова! А мистер Эппли навел меня на правильный путь Он сказал, что если бы ему пришлось заниматься медициной, то он по рассеянное(tm) стал бы без всякого повода удалять у своих пациентов желчные камни. Но это не все. Он еще добавил, что перед операцией усыпил бы пациента хлороформом. Так вот то слово, которое дало мне разгадку, - «хлороформ». 

     - Хлороформ! 

     - как эхо, отозвался Гриффин. 

     - Да, именно так. Нашумевший в прошлом году судебный процесс Аделаиды Бартлетт, которую обвиняли в том, что она отравила своего мужа, влив ему в рот вовремя сна жидкий хлороформ, очевидно, навел убийцу сквайра на мысль применить это средство для своей гнусной цели. 

     - Но, черт возьми! Ведь Трелони не глотал хлороформ! 

     - Конечно, нет. Но предположим, доктор Гриффин, что я взял бы ватную подушечку, пропитанную хлороформом, и прижал ее минут на двадцать ко рту и носу старого крепко спящего человека. Что произошло бы тогда? 

     - Он, конечно, умер бы. Но это нельзя сделать, не оставив следов! 

     - Так, превосходно! А каких следов? 

     - Хлороформ обжигает кожу и вызывает появление пузырьков на ней. Поэтому на лице сквайра должны были остаться следы ожогов, хотя, может быть, и очень незначительные. 

     Холмс протянул руку к столику. 

     - Теперь предположите, доктор, - сказал он, поднимая какую-то баночку, - что я предварительно смазал бы лицо жертвы тонким слоем вазелина. Остались бы следы ожогов? 

     - Нет, разумеется! 

     - Ваши медицинские познания помогли вам несколько забежать вперед и обогнать ход моих рассуждений. Хлороформ - весьма летучее вещество, он легко испаряется и быстро исчезает из крови. Стоило только отсрочить вскрытие трупа на два дня, как это и было сделано, чтобы никаких следов отравления не осталось. 

     - Не спешите, мистер Холмс! А запах? 

     - Да, оставалась незначительная, очень незначительная вероятность того, что запах хлороформа будет обнаружен в комнате, где произошло отравление, или при вскрытии трупа. Но в комнате запах хлороформа был почти неощутим из-за резкого и едкого запаха лекарств и мазей. А при вскрытии сэр Леопольд Харпер не почувствовал запаха, так как в тот день страдал сильным насморком! 

     Бледное лицо доктора Гриффина, казалось, побледнело еще больше. 

     - Бог ты мой, ведь это правда... 

     - Теперь зададим себе вопрос: Cui bono? <В чьих это интересах? (лат.).> Кому могло быть выгодно это преступление? 

     Я заметил, что Лестрейд сделал шаг в сторону доктора. 

     - Эй вы, осторожнее, черт бы вас побрал! - закричал Гриффин. 

     Холмс поставил на стол баночку с вазелином и взял в руки тяжелые часы, которые, казалось, стали тикать еще громче. 

     - Я хочу обратить ваше внимание на эти часы, известные под названием Золотой охотник <Охотничьи часы с крышкой, защищающей стекло.>. Вчера в десять часов вечера я завел их до отказа. Сейчас пять часов двадцать минут утра. 

     - Ну и что же из этого следует? - воскликнула мисс Дейл. 

     - Если вы помните, как раз в это время утром, когда ваш дядя был найден мертвым, викарий завел часы. Хотя звук, который вы сейчас услышите, может показаться вам неприятным, я просил бы прислушаться к нему. 

     Холмс стал медленно заводить часы, и в комнате раздался резкий скрип: «Кр-р-ак!» Головка часов продолжала поворачиваться, и звук не прекращался. 

     - Подождите! - закричал Гриффин. - Здесь что-то не так! 

     - Превосходно! А что же именно не так! 

     - Черт возьми, ведь викарий, заводя утром часы, сделал только два оборота головки, и они оказались заведенными до отказа! Вы же сейчас сделали семь или восемь оборотов, а часы все еще полностью не заведены! 

     - Совершенно верно, - ответил Холмс, - но это не является какой-то особенностью часов сквайра. Ведь любые часы, заведенные в десять часов вечера, нельзя будет на следующее утро завести до отказа только двумя поворотами головки. 

     - Боже мой! - прошептал доктор, не отрывая взгляда от Холмса. 

     - Значит, покойный мистер Трелони не лег спать в десять часов вечера. Если принять во внимание его возбужденное состояние и непрекращавшуюся грозу, то можно будет сделать вывод, что он, вероятно, не ложась спать, сидел допоздна и читал Библию. Ведь викарий упоминал, что такое иногда с ним случалось. Сквайр завел часы, как обычно, после окончания чтения и лег в постель только около трех часов утра. Убийца застал его крепко спящим. 

     - И следовательно?.. - почти вскрикнула Долорес. 

     - И следовательно, так как только один человек сообщил нам, что он видел сквайра спящим в десять тридцать, в двенадцать и в час ночи, этот человек сказал нам заведомую и явную ложь! 

     - Холмс! - вскричал я. - Наконец-то я вижу, куда идут улики! Преступник не кто иной, как... Джеффри Эйнсуорт бросился к двери. 

     - Ах, вот куда вы! - закричал Лестрейд. Он прыгнул к молодому человеку, и спустя мгновение раздалось щелканье наручников. Мисс Долорес Дейл, всхлипывая, кинулась вперед, но не к Эйнсуорту. Она бросилась в распростертые объятия доктора Пола Гриффина... 

***

     - Вы видите, Уотсон, - заметил в заключение Шерлок Холмс, когда мы вечером снова сидели в квартире на Бейкер-стрит и потягивали виски с содовой, - что вина Эйнсуорта, который так страстно стремился жениться на молодой девушке ради ее денег, в конце концов могла быть установлена и без часов как главного доказательства преступления. 

     - Не может быть! - возразил я. 

     - Мой друг, примите во внимание завещание Трелони! 

     - Тогда, значит, сквайр не изменил завещания в пользу Гриффина? 

     - Нет, он изменил его, но не успел осуществить свое намерение до конца. И был только один человек, который знал истинное положение вещей, а именно: что Трелони еще не подписал измененное завещание. 

     - Вы имеете в виду самого сквайра? 

     - Нет, я имею в виду Эйнсуорта, стряпчего, который составил завещание. Он признался во всем. Его коварный план и заключался в том, что Гриффин после смерти сквайра неизбежно был бы арестован как единственное лицо, получающее выгоду от смерти Трелони. А Эйнсуорту, женившемуся на Долорес, досталось бы, таким образом, наследство... Холмс откинулся на спинку кресла и сомкнул кончики пальцев. - Хлороформ легко можно было добыть, это всем известно еще из дела Бартлетт. Как другу семьи Эйнсуорту не представило особых трудностей получить доступ к медицинским книгам в библиотеке викария. Он на досуге разработал свой хитроумный план. Я бы не был так твердо убежден в своих выводах, если бы не исследовал с помощью лупы лицо покойного, обнаружив неоспоримые доказательства в виде мельчайших ожогов и следов вазелина в порах кожи. 

     - Но мисс Дейл и доктор Гриффин!.. 

     - Их поведение удивило вас? 

     - Да, женщины так странны подчас... 

     - Мой дорогой Уотсон, у меня возникли подозрения, как только я услышал о молодой девушке, темпераментной и пылкой, попавшей в общество мужчины с подобным же характером. Поведение доктора составляло резкий контраст с поведением хладнокровного стряпчего, так внимательно следившего за Долорес. Вспомните, что она проявила свою ничем не вызванную неприязнь к доктору в обществе. 

     - Тогда почему же она просто не разорвала свою помолвку с Эйнсуортом? 

     - Вы забыли, что дядя всегда укорял ее за непостоянство и легкомыслие. Если бы она нарушила свое обещание, то потеряла бы достоинство в своих собственных глазах... Но почему, Уотсон, вы ухмыляетесь теперь? 

     - Просто потому, что я подумал о названии этой деревушки в Сомерсете. 

     - Деревня Кемберуэлл? - сказал Холмс, улыбаясь. - Да, в самом деле, деревня носит название нашего лондонского района Кемберуэлл. Поэтому, Уотсон, когда вы будете описывать этот случай, не забудьте дать ему такой заголовок, чтобы читатели не спутали место, где произошло кемберуэллское отравление. 

